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What We Can't See, Could Cost Us Our Earth

We can’t see the acid,
falling in the rain.
Or the forests that are burning,
the trees that cry out in silent pain.

We don’t listen to the cry of the animals,
who are losing all their homes.
And we could care less about the CFC’s
packed within our foams.

Did you ever stop to see the litter
thrown out in the streets?
Or all the food in the gutter,
which is what the nameless people eat.

Can’t you see the thick black factory smoke,
polluting all our air?
It makes you sick, it’s hard to breathe,
The factory owners don’t care.

Because we’re all human,
we’re out having fun.
But keep it up and the earth will be gone,
in the year 2001.

-Jessica Lockhart




МИНИСТЕРСТВО ОБРАЗОВАНИЯ И НАУКИ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ
Филиал федерального государственного бюджетного образовательного учреждения  
высшего профессионального образования

«Красноярский государственный педагогический университет им. В.П. Астафьева»

в г. Железногорске

(Филиал КГПУ им. В.П. Астафьева в г.Железногорске)
C 1 февраля 2012 года по 25 марта 2012 года в филиале федерального государственного бюджетного образовательного учреждения  высшего профессионального образования «Красноярский государственный педагогический университет имени В.П. Астафьева» в г. Железногорске проходит конкурс молодых переводчиков. Конкурс проводится с целью  привлечения внимания школьников 10-11 классов общеобразовательных школ и студентов высших учебных заведений к иностранным языкам   и вопросам практического перевода, в частности. В жюри конкурса входят преподаватели кафедры перспективных образовательных технологий. Председатель жюри – к.п.н., доцент, заведующая кафедрой перспективных образовательных технологий. Итоги будут подведены 06 апреля 2012 года.  Вся подробная информация о конкурсе представлена в ПОЛОЖЕНИИ. 
ПРИГЛАШАЕМ ВСЕХ ИНТЕРЕСУЮЩИХСЯ ИНОСТРАННЫМИ ЯЗЫКАМИ И ВОПРОСАМИ ПЕРЕВОДА ПРИНЯТЬ УЧАСТИЕ В КОНКУРСЕ! УДАЧИ!!
ПОЛОЖЕНИЕ О КОНКУРСЕ МОЛОДЫХ ПЕРЕВОДЧИКОВ

1. Общие положения

1.1. Организатором конкурса является кафедра перспективных образовательных технологий филиала федерального государственного бюджетного образовательного учреждения  высшего профессионального образования «Красноярский государственный педагогический университет имени В.П. Астафьева» в г. Железногорске
1.2. Настоящее Положение определяет порядок организации и проведения творческого конкурса в области письменного перевода. 

1.3.  В конкурсе принимают участие школьники 10-11 классов и студенты 1-3 курсов, обучающиеся в ВУЗах  России.
1.4.  К участию в конкурсе не допускаются профессиональные переводчики, учителя общеобразовательных школ и преподаватели  ВУЗов.

2. Цели и задачи конкурса

Целями и задачами конкурса являются привлечение внимания школьников 10-11 классов общеобразовательных школ и студентов высших учебных заведений к вопросам практического перевода, поощрение и поддержка молодежи, ведущей работу в этих направлениях. 

3. Разделы и номинации

3.1. Конкурс проводится  по следующим  разделам:

* Английский язык (перевод на русский язык).

* Китайский язык (перевод на русский язык).

3.2. Номинации конкурса:

* Перевод художественного текста (поэтического);
* Перевод художественного текста (прозаического);
* Перевод публицистического текста.
3.3. В разделе конкурса «Английский язык» конкурс проводится по трем номинациям:

Номинация I. «Перевод художественного текста с английского языка на русский язык (поэзия)»;

Номинация II. «Перевод художественного текста с английского языка на русский язык (проза)»;

Номинация III. « Перевод публицистического текста с английского языка на русский язык».
3.4. В разделе конкурса «Китайский язык» конкурс проводится по номинации:

Номинация I «Перевод художественного текста с китайского языка на русский язык (поэзия)».

3.5. Каждый конкурсант может принять участие в конкурсе по любой номинации или по нескольким номинациям. Для участия в конкурсе по каждой из номинаций подается отдельная заявка.

3.6. По итогам конкурса определяется первое, второе и третье место в каждой номинации. Оргкомитет конкурса и конкурсная комиссия могут принять особое решение, касающееся поощрения участников, с соответствующим обоснованием этого решения.

4. Сроки проведения конкурса

4.1. Конкурс проводится с 1 февраля 2012 года по 25 марта 2012 года.

4.2. Заявки на участие в конкурсе принимаются до 17 часов 25 марта 2012 года.

4.3. Итоги конкурса объявляются 06 апреля 2012 года.
5. Порядок организации и проведения конкурса
5.1. На конкурс принимаются работы школьников 10-11 классов  и студентов ВУЗов Российской Федерации.

5.2. Для участия в конкурсе каждый претендент должен подать заявку. Заявка на участие в конкурсе должна содержать работу, выполненную конкурсантом в соответствии с выбранной номинацией, и краткую информацию об участнике.

5.3. Комиссия в 3-дневный срок проверяет полноту и качество оформления заявки и уведомляет потенциальных участников: о принятии заявки для участия в конкурсе, или о сроках предоставления необходимой дополнительной информации, или об отказе в участии в конкурсе с обоснованием причин.

5.4. Претенденту может быть отказано в праве участвовать в конкурсе, если заявка на участие в конкурсе подана позже установленного срока или представленные документы не соответствуют требованиям п.п. 5.2, 5.3.

5.5. Правом оценивать поступившие на конкурс работы и выносить решение о выявлении победителей обладает конкурсная комиссия, в состав которой входят  преподаватели Филиала КГПУ в г. Железногорске.

5.6. По результатам рассмотрения конкурсных работ в каждом разделе/номинации конкурса конкурсной комиссией составляется протокол с указанием победителей конкурса. 

5.7. Участникам, чьи работы будут отобраны к поощрению, конкурсная комиссия может предложить лично представить свои переводы.

5.8. Участие в конкурсе бесплатное.

5.9. Предоставленные на конкурс работы не возвращаются и не комментируются.

5.10. Организаторы конкурса оставляют за собой право на публикацию и иное использование работ при условии обязательного указания имени автора перевода. Участие в конкурсе понимается организаторами как согласие участников с этим условием.

6. Конкурсная комиссия
6.1. Конкурсную комиссию возглавляет – кандидат педагогических наук, доцент, заведующая кафедрой перспективных образовательных технологий Филиала КГПУ им. В.П. Астафьева в г. Железногорске Денисенко Фелицата Николаевна.

Члены конкурсной комиссии:

1. Дацышен Владимир Григорьевич – д.и.н., профессор кафедрой перспективных образовательных технологий;
2. Доценко Дмитрий Васильевич – старший преподаватель кафедрой перспективных образовательных технологий;
3. Камышникова Надежда Александровна - старший преподаватель кафедрой перспективных образовательных технологий;
4. Селихова Светлана Григорьевна – ассистент кафедрой перспективных образовательных технологий.
7. Процедура предоставления работ

7.1. Материалы конкурса размещаются на сайте организаторов конкурса: 

 - Филиала КГПУ в г. Железногорске (http://www.fkgpu.ru/)

7.2. Прием работ осуществляется по адресу: г. Железногорск, ул. Молодежная, 7, ауд. 2-12, по будним дням с 10-00 до 17.00 или по электронной почте kamysh@yahoo.ru
7.3. Ответственный секретарь организационного комитета присваивает каждой работе номер, под которым работа анонимно проходит рассмотрение вплоть до подведения итогов и оглашения результатов конкурса.

7.4. Работы оцениваются в порядке и по методикам, утвержденным конкурсной комиссии.

7.5. Определение победителей конкурса осуществляется конкурсной комиссии.

8. Награды и поощрения

8.1. Победители в каждой номинации конкурса награждаются грамотами.
Заявка на участие в конкурсе молодых переводчиков 

1. ФИО конкурсанта (полностью)
2. Дата рождения
3. Место учебы (наименование школы или ВУЗа (полностью), класс/курс)
4. Раздел и номинация участия
5. Контактная информация (адрес, контактные телефоны, e-mail) (полностью)
Номинация I. «Перевод художественного текста с английского языка на русский язык (поэзия)»
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Номинация II. «Перевод художественного текста с английского языка на русский язык (проза)»
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It was snowing. The snow came down in waves,
stopping to rest from time to time. During one of these rests,
a beautiful snowflake with wonderful designs fell slowly from
the sky. Swinging side by side, it struck a warm slope,
shriveled up, and disappeared in a pool of water.

The form was lying there. Its eyes were firmly shut
with bits of ice hanging from the lashes. When a flake hit the
form’s nose, its eyes opened and a moan emitted from its
mouth.

Once the storm had receded the man, or the wreck of a
man, got up slowly and gathered the tattered clothing about
him. His blanket, after many tugs, remained frozen to the
ground. The man moved on.

The man would walk, stumble, fall, and get up, only to
repeat the whole process. As he stumbled and fell for the last
time, he saw a great white sea rushing from the mountain top.
A prayer escaped from his cracked and frostbitten lips. He
thought of God and life. When the white sea reached him,he
did not suffer. He laughed once. Then all of his thoughts
stopped and there was nothing, nothing at all.

More snowflakes blew over the newly settled snow.
And the only thing still holding warmth was the blanket. It
clutched the snow covered plain and shouted the defiance of a
man who laughed in the face of death.
-Jumanah Khader




Номинация III. « Перевод публицистического текста с английского языка на русский язык».
My Coney Island Crime

Summers are tidal but beaches remain. I’d taken an apartment for the summer in Coney Island to write but found myself staying on after Labor Day — because I hadn’t made any progress, my novel didn’t have an ending, or a middle, or even a continuable beginning (“Summers are tidal but beaches remain”) — and because I’d become something of an island myself. What I’m about to recount happened late at night on the first Friday of my unemployment.

That night there was a scud of red up ahead, where the boardwalk swerves like a D.U.I. at Ocean Parkway. I went toward that blink, blinking, heard a rumble, a wheeze — it was a truck, backed up to the beach.

I asked what he was doing and he in all disfluency made it known that he was digging for sand. “For what?” I think I asked. “Why?”

A slow, short old man stood with a shovel on the sand three steps down. His nose was inverted, in a sense; it resembled a thumbprint like a cop would take but not in ink, in concrete. He had thick purplish bursts of scar tissue behind his ears, and was shaking. He dug down and then, weak with the weight of each load, shoveled the sand into large bags and then flung the bags into the back of his truck, but because of the wind some of the sand he loaded, or much, was blown back into his face, open-mouthed.

This man was, like most of my neighbors, Russian or Russianish. I can’t possibly communicate his accent or the incoherent care with which he navigated phrases — I can’t with any accuracy and won’t. I know I began by asking what he was doing and he in all disfluency made it known that he was digging for sand. “For what?” I think I asked. “Why?” The man was unable to make himself understood. Were the sandbags for incipient flooding? Or for a sandbox for his children or grandchildren? Or was this sand for a golf course he’d contracted with, mini or major, northern New Jersey’s foremost fraudulent links — the sport of the suburbs hazarded, trapped, by the sand of a citybound beach?

The man appeared wrecked. By his exertion? By my presence? I thought — but only the next morning when I’d hung up on the harassed 311 operator, who in my imagination was forwarding my number to the police — that this digging could characterize immigration, or emigration, too: you take what you can from your home country, toss it into bags and get ready to flee, hoping it’s enough, hoping the grains will last you. And so, I can’t explain why, I volunteered. I said — here I’ll quote myself because I’m sure of what I said — I said, “Let me.”

This he understood, the gesture at least. He handed me the shovel, let me turn it to verb. He took a cigarette from a pocket and smoked it and stubbed it out and then drank what could have been coffee — what could have been anything — and then took the cigarette stub and floated it in the cup atop its liquid as if not wanting to leave any trace behind besides the deep grave in the sand, the marks of rear tires. I shoveled, perspired, felt myself stretching after weeks inside with the windows half-wide, reading the pages, writing the margin. Exerting myself, I broke with the cold. I filled one bag, two bags, before moving on down the boardwalk toward Sea Gate. On my walk back home the truck was gone, to a purpose that remains untranslated.
By JOSHUA COHEN
Номинация I «Перевод художественного текста с китайского языка на русский язык (поэзия)».
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